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Divine Liturgy Variables on March 25 

The Annunciation to the Most-Holy Theotokos 

 القداسةِِالإلهِالفائقةِ ِشارةُِسي  دت ناِوالدةِ بِ 

Divine Liturgy of 

St. John Chrysostom 
 يوحَنّا الذَهَبِيُّ الفمقُداس  

THE FIRST ANTIPHON  الأنتيفونا الأولى 

O God, give Thy judgment to the king, and Thy 

righteousness to the son of the king. Let the 

mountains receive peace for the people, and let the 

hills receive righteousness. 

Refrain: Through the intercessions of the 

Theotokos, O Savior, save us. 

Proclaim from day to day the good tidings of His 

salvation. The Lord hath sworn in truth unto 

David, and He will not annul it; of the fruit of thy 

loins will I set upon thy throne. (Refrain) 

Glory… Both now… (Refrain) 

ِِ وعَدالَتَكَ ل لْمَل ك،ِ حُكْمَكَِ ِ أعَْط  المَل كِ.ألَّلَهُمَِّ ِ ِِلابْن 
بالُِوالت لالُِسَلامًاِل شَعْب كَِ. ِالج  ِل تَحْم ل 

ِوال دَة ِالإلَه ،ِياِمُخَل  صُِخَل  صْناِ. :اللازمة  ب شَفاعات 
نا. ِإله  نِْيَوْمٍِإلىِيَوْمٍِب خلاص  رُواِم  ِِحَِِِبَش   لَفَِالربُّ
ِِ نْ م  ِ لََُجْل سَنَّ به ؛ِ يُخْل فِ حَقًّاِولاِ بَطْن كَِِل داودَِ ثَمَرة ِ

كَ.  )اللازمة(  علىِعرْش 
ِأوانٍِِ ِالقدس،ِالآنِوكلَّ ِوالروح  ِوالابْن  ألمَجدُِللآب 

ِالداهرين.ِآمين.ِ  )اللازمة( وإلىِدهر 

THE SECOND ANTIPHON ثانية الأنتيفونا ال 

He shall come down like rain upon a fleece, and 

like raindrops that fall upon the earth. The Most 

High hath hallowed His tabernacle. 

Refrain: Save us, O Son of God, Who wast 

incarnate for our sake, who sing to Thee: Alleluia. 

God shall come visibly, yea, our God, and shall not 

keep silence. (Refrain) 

In His days shall righteousness dawn forth an 

abundance of peace, until the moon be taken away. 

(Refrain) 

Glory… Both now… O, only begotten Son and 

Word of God… 

ثْلَِالنَّدَىِعلىِالجَِ ِِيَنْز لُِم  ل  ِالهَاط  ثْلَِالمَطَر  زَّة ،ِوم 
يض.ِ سَِمَسْكَِ علىِالحَض  ِقَدَّ ِنَهُِ.العَل يُّ

اْبنَِِِ،خل  صنا  :اللازمة مَِ  ِِ،اللِ ِِياِ ِِنِْمِ ِِدَِسَِّجَِتَِِِنِْياِ
ِياِ.يهَل لوِِ:إذِْنُرَت  لُِلَكَِِ،نال جِِْأَِ

ِ)اللازمة(اللِيأتيِجَهاراًِولاِيَصْمُت.ِ
أَنِْ إلىِ السلام ِ وغَمْرَةُِ العَدْلُِ يُشْر قُِ أيَّام ه ِ فيِ

ِالقَمر.ِ لَّ ِ)اللازمة(يَضْمَح 
 كلمةَِالل ِالابنَِالوحيد...ِياألمجدُ...ِالآن...ِ

THE THIRD ANTIPHON ثالثة الأنتيفونا ال 

His Name shall be blessed forever; His Name shall 

continue longer than the sun. Blessed be the Lord, 

the God of Israel, Who only doeth wondrous 

things. And blessed be His glorious Name unto the 

ages, and unto the ages of ages. 

نَِِ م  أكثرَِ ويَدُومُِ الََبَد،ِ إلىِ مبارَكًاِ اسْمُهُِ ويكونُِ
ِإلهُِإسرائيلَِالصان عُِالعَجائبَِِالشمْس.ِِ تَبارَكَِالرَّبُّ

ِالَبد. ؛ِوإلىِأبَد   وَحْدَهُ.ِوَتَبَارَكَِاسْمُهُِإلىِالَبد 
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• During the Little Entrance, after the verses of the Third Antiphon, chant the Apolytikion of the Annunciation. 

Then, the following. 

THE EISODIKON (ENTRANCE HYMN) 

OF THE FEAST 

 الدخول( )ترنيمةُ  إيصوذيكون 
   البشارة لعيد

Proclaim from day to day the good tidings of the 

salvation of our God. Save us, O Son of God, Who 

wast incarnate for our sake, who sing to Thee: 

Alleluia. 

نا. ِإله  رُواِم نِْيَوْمٍِإلىِيَوْمٍِب خَلاص  ياِِِِ،خل  صناِِِِِبَش  
مَِِ ِ ِِ،اْبنَِاللِ  لَِكَِِِِ،نال جِِْأَِِِنِْمِ ِدَِِسَِّجَِتَِِِنِْيا نُِرَت  لُ ِياِ.يهَل لوِِِ:إذْ

• Now sing these hymns in the following order: 

APOLYTIKION OF THE ANNUNCIATION 

IN TONE FOUR 
 لرابع باللحنِ ا عيد البِشَارةل ون أبوليتيكي

Today is the beginning of our salvation, and the 

manifestation of the mystery from the ages; for the 

Son of God becometh the Son of the Virgin, and 

Gabriel proclaimeth grace. Wherefore, do we 

shout with him to the Theotokos: Rejoice, O full of 

grace! The Lord is with thee. 

مُنْذُِِ الذيِ ِ ر   الس   وظُهورُِ نا،ِ خَلاص  رأسُِ اليومَِ
البتول،ِوجبرائيلَِِ يْرُِابنَِ يَص  ِابنَِاللِ  الدهور.ِفإنَّ
ر.ِل ذل كَِنَحْنُِمَعَهُ،ِفَلْنَهْت فِْنَحْوَِوال دَة ِ بالنعمة ِيُبش  

ِمَع ك. ِالإله:ِإفْرَحيِأيَّتُهاِالمُمْتَل ئَةُِن عْمَةً،ِالرَّبُّ
• Do NOT sing the apolytikion of the patron saint or feast of the temple. 

• NOTE: The actual kontakion of the Annunciation is “With mystic apprehension” as evidenced in the 

words of the hymn. The kontakion “To thee, the champion leader” belongs to the Saturday of the 

Akathist Hymn, which commemorates military victories. It has also come to be used on Greek 

Independence Day. Therefore, sing both kontakia as ordered below. 

KONTAKION FOR THE ANNUNCIATION 

IN TONE EIGHT (**The original melody**) 
 لثامن باللحنِ اعيد البشارة    قنداق

With mystic apprehension of the divine 

commandment, the bodiless angel quickly 

appeared in the dwelling-place of Joseph and said 

to the unwed Virgin: Lo, He Who in His Descent 

did bow the Heavens is housed unchanged and 

whole in thee; as I behold Him in thy womb taking 

on the form of a servant, I marvel and I cry unto 

thee: Hail, O Bride without bridegroom! 

،ِلم اِأخَذَِفيِمَعْر فَت ه ِماِأُم رَِب ه ِ د  ِغَيْرَِالمُتَجَسِِِِِِِِِّّّّّّّّّ   إنَّ
فَِقائ لًاِل لَّتيِ ِيوسُِِِّّّ ر عاًِنَحْوَِبَيْت  رَِمُسِِِّّّْ سِِِّّّر  يًّا،ِحَضَِِِّّّ
اَِِ أْطَِِِِِِّّّّّّ طَِِِِِِّّّّّّ دار ه ِ بِِِِِِّّّّّّانْحِِِِِِّّّّّّ  الِِِِِِّّّّّّذيِ ِ إنَّ زَواجِِِِِِّّّّّّاً:ِ تَعْر فِْ لَمِْ
ِاسِِِِّّّّت حالة.ِِ ِخُلُو اًِم ن  عُِب جُمْلَت ه ُِيك  ،ِيوسَِِِِّّّّ ماوات  السَِِِِّّّّّ

ذاًِصورَةَِعَبْدٍ،ِأَنْذَه لُِِالذيِإ ِآخ  دُهُِفيِحَشاك  ذِْأُشاه 
:ِإفْرَحيِياِعَروساًِلاِعَروسَِلَها.  صار خاًِنَحْوَك 

KONTAKION FOR AKATHIST SATURDAY 

IN TONE EIGHT (**The original melody**) 
 لثامن باللحنِ ا المَديح تِ ب  سَ  قنداق

To thee, the Champion Leader, do I offer thanks of 

victory, O Theotokos, thou who hast delivered me 

from terror; but as thou that hast that power 

invincible, O Theotokos, thou alone can set me 

free: from all forms of danger free me and deliver 

ِيِِّّاِوالِِّّدةَِالإلِِّّهيِأنِِّّاِعَِإنِ  ِِبُِلَِِِّّتُِِِّّكِْأ*ِِ ،بِِّّدُك  ِرايِِّّات  ك 
كِْمُِلَِد ِ *ِوأُقَِ ،ةيَِيَّةًِمُحامِ دِ نِْ*ِياِجُِ ،ةبَلَِِالغَِ ِالشُِِِِِِِِِِِّّّّّّّّّّّ رَِك 
دائِ ةٍِمِ ذَِقِ كَمُنِْ ِالع زَّ*ِلَِ ،دِ نَِالشَِِِِِِِِّّّّّّّّّ ِلك  ةَِالتيِكنِبماِأنَّ
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me, that I may cry unto thee: Hail, O Bride without 

bridegroom. 
ِالشِّدائِ ِنِْق ينيِمِ تِ عِْأِ*ِِ ،تُحَارَبلاِ نوف  ىِِتِ *ِحَِ دِ صُِّ
ِها.روسَِلَِروساًِلاِعَِحيِياِعَِرَِإفِِْ:رُخَِإليكِ صِْأَِ

THE EPISTLE (For the Annunciation) للبِشارة(  رسالةال( 

My soul doth magnify the Lord, and my spirit 

hath rejoiced in God my Savior. 

For He hath regarded the humility of His servant. 

The Reading from the Epistle of St. Paul to the 

Hebrews. (2:11-18) 

Brethren, the one who sanctifies and those who are 

sanctified are all from One; for this reason He is 

not ashamed to call them brethren, saying, “I will 

proclaim Thy Name to My brethren; in the midst 

of the Church I will praise Thee.” And again, “I 

will rely on Him.” And again, “Lo I, and the 

children whom God has given Me.” Since then 

“the children” have become partakers in the flesh 

and blood, He also Himself likewise partook of 

both things; that through death He might destroy 

him who has the power of death, that is, the devil; 

and release all those who through fear of death 

were all their lifetime subject to bondage. For 

surely He did not take upon Himself the nature of 

angels; but, He took upon Himself “the seed of 

Abraham.” Therefore, it behooved Him to be in the 

likeness of His “brethren” in all things, that He 

might become a merciful and faithful High Priest 

in things pertaining to God, for the atonement of 

the sins of the people. For in that He has suffered, 

and was Himself tempted, He is able to help those 

who are tempted. 

روحيِبالله ِمخَُل  صي. جُِ ِوتبَتْهَ  مُِنفَسيِالرَّبَّ ِتعَُظ  
ه ِأَمتَ    .لَنَّهُِنظَرَِإلىِتواضُع 

لٌ مِن  رِسالَةِ  القدّيسِ بولُسَ الرسولِ إلى  فَص 
رانِيين.  (18-2:11) العِب 

دٍ.ِ واح  م نِْ كُلَّهُمِْ والمُقَدَّسينَِ سَِ المُقَد   ِ إنَّ إخْوَةُ،ِ ياِ
قائلًا:ِ إ خْوَةًِ يَدْعُوَهُمِْ أَنِْ يَسْتَحييِ ،ِلاِ السبب  فَل هَذاِ
وِأيَضاًِِ اِلكَنيسة. فِي وِأُسَب  حُكَ إِخْوَتي كَ بِاسْم  "سَأُخَب  رُ

مُتَوَك  لًاِعَلَيْه.ِوأيْضاًِهاءَنذاِوالَولادُِالذينَِِسَأكونُِِ
ِاشْتَرَكَِالَولادُِفيِاللحْم ِِ م ِالل."ِإذَنْ،ِإذِْقَد  أعَْطانيه 
لَِب مَوْت ه ِمَنِِْ ماِل كَيِْيُبْط  والدم ،ِاشْتَرَكَِهُوَِكَذل كَِفيه 

إِبْليسَِ أِي ، اِلمَوت  لَِهُِسُلْطانُ اِلذينَِِكانَ ،ِويُعْت قَِكُلَّ
مِْكُل ِ  ةَِحيات ه  نَِِكانواِمُدَّ يَّة ِمَخافَةًِم  لِ لْعُبود  عينَ هاِخاض 

المَلائ كَةَِ ِ ذ  يَتَّخ  لَمِْ فإنَّهُِ اتَّخَذَِِِِالمَوت.ِ إنَّماِ بلِ قَطُّ،ِ
يَكونَِشَبيهاًِِِِنَسْلَِ أَنِْ يَنْبَغيِ ثَمَِّكانَِ نِْ فَم  إبْراهيم.ِ

ل يَكونَِرئيسَِ شَيْءٍ،ِ ِ كُل   ِِِِب إخْوَت ه ِفيِ رَحيماً،ِِكَهَنَةٍ
إذِْ .ِلَنَّهُِ عْب  يُكَف  رَِخَطاياِالشَّ أميناًُِيماِلله ،ِحَت ىِ
يُغيثَِِ أنِْ علىِ رٌِ قاد  فَهُوَِ باً،ِ مُجَرَّ تَأَلَّمَِ قَدِْ كانَِ

ِالمُصابينَِبالتجار ب.
THE GOSPEL (For the Annunciation)  للبِشارة( نجيلال( 

The Reading from the Holy Gospel according 

to St. Luke. (1:24-38) 

At that time, Elizabeth, the wife of Zachariah, 

conceived, and for five months she hid herself, 

saying, “Thus the Lord has done to me in the days 

when He looked on me, to take away my reproach 

among men.” In the sixth month the archangel 

Gabriel was sent from God to a city of Galilee 

named Nazareth, to a virgin betrothed to a man 

لٌ شَريفٌ مِن  بِشَارةِ القِدّيسِ لوقا النجيليِّ  فص 
 (38-1:24). البَشيرِ 
،ِحَبِ  لَِّتِْأليصِِِِِِِِِِِِِِِّّّّّّّّّّّّّّّابِّاتُِامرأةُِزَخَريِّ ا،ِفيِذلِّكَِالزمِّان 

ِ نَعَِبيِالرَّبُّ هُرٍِقائ لَةً:ِ"هكذاِصَِّ ةَِأشِّْ فَاخْتَبَأَتِْخَمسَِّ
ر فَِعَن يِالعارَِ ِفيهاِل يَصِِِِِِّّّّّّْ فيِالَيَّام ِالتيِنَظَرَِإليَّ
لَِالمَلاكُِِ ،ِأُرسِِِِِّّّّّ  ِالسِِِِِّّّّّاد س  هْر  بينَِالناس."ِوفيِالشَِِِِِّّّّّ
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whose name was Joseph, of the house of David; 

and the virgin’s name was Mary. And the 

archangel came to her and said, “Rejoice, O 

favored one, the Lord is with thee! Blessed art thou 

among women!” But she was greatly troubled at 

the saying, and considered in her mind what sort of 

greeting this might be. And the archangel said to 

her, “Do not be afraid, Mary, for thou hast found 

favor with God. And behold, thou wilt conceive in 

thy womb and bear a son, and you shall call His 

Name Jesus. He will be great, and will be called 

the Son of the Most High; and the Lord God will 

give to Him the throne of His father David, and He 

will reign over the house of Jacob forever; and of 

His kingdom there will be no end.” And Mary said 

to the archangel, “How shall this be, since I have 

known no man?” And the archangel said to her, 

“The Holy Spirit will come upon thee, and the 

power of the Most High will overshadow thee; 

therefore, the child to be born will be called holy, 

the Son of God. And behold, your kinswoman 

Elizabeth in her old age has also conceived a son; 

and this is the sixth month with her who was called 

barren. For with God nothing will be impossible.” 

And Mary said, “Behold, I am the handmaid of the 

Lord; let it be to me according to your word.” And 

the archangel departed from her. 

مُهاِ ِاسِِِِِِِِِِِّّّّّّّّّّّْ ِالل ِإلىِمَدينةٍِفيِالجليل  جبرائيلُِم نِق بَل 
فُِِ مُهُِيوسُِِِِّّّّ رَةَ،ِإلىِعذراءَِمَخْطوبَةٍِل رَجُلٍِاسِِِِّّّّْ مُِالعَذراءِ الناصِِِِّّّّ  ِداودَ،ِواسِِِِِِّّّّّّْ مَرْيَم.ِفَلمَّاِدَخَلَِإليهاِِِم نِْبيت 
ِأيَّتُهِّاِالمُنْعَمُِعَلَيْهِّا،ِِ المَلاكُ،ِقِّالَ:ِ"السِِِِِِِِِِِِِِّّّّّّّّّّّّّّلامُِعليِّك 
هُِ اِرَأَتِّْ ."ِفَلمَِّّ ِفيِالن سِِِِِِِِِِِِِِِّّّّّّّّّّّّّّّاء  ةٌِأنِّْت  ،ِمُبِّارَكَِّ ك  ِمَعَِّ الرَّبُّ
طَرَبَتِْم نِْكَلام ه ،ِوفَكَّرَتِْماِعَسِِِِِّّّّّىِأنِْيَكونَِِ اضِِِِِّّّّّْ

لام.ِفقالَِلَهاِالملاكُ:ِ"لاِتَخا فيِياِمَريمُ،ِهذاِالسَِِِِِِِّّّّّّّّ
ِتَحبَل ينَِوتَلدينَِِ ِن عْمَةًِلَدىِاللِوهاِأنت  ِقَدِْن لْت  فإنَّك 

ينَهُِيسِِِِِِِِّّّّّّّّو .ِهَِ م  يَكونُِعظيماً،ِوابنَِِابناًِوتُسَِِِِِِِِّّّّّّّّ ذاِسَِِِِِِِِّّّّّّّّ
ِالإلِِّّهُِعرَ ِداودَِ يِِّّه ِالرَّبُّ دعَى،ِوسِِِِِِِِِِِِِِّّّّّّّّّّّّّّيُعط  ِيُِِّّ ،ِولاِيكونُِِالعَلي  ِيَعقوبَِإلىِالَبِّد  أبيِّه ،ِويَمْلِّكُِعلىِبيِّت 
:ِ"كيَ ِيكونُِِ ل مُلْك ه ِانْق ضِِِِِِِِِّّّّّّّّّاءٌ."ِفَقالَتِْمَريمُِل لمَلاك 
ِهِّذاِوأنِّاِلاِأعَْر فُِرَجُلًا "ِفِّأجِّابَِالملاكُِوقِّالَِلهِّا:

،ِوقُوَّةَِ ِعليِِّّك  لُّ دُسَِيَحِِّّ  ِالروحَِالقُِِّّ ،ِِِ"إنَّ ِتُظَل  لُِِّّك  ِيُِِّّدعىِابنَِالل.ِوهِِّّاِِالعَلي   نِِّّك  دُّوسُِالمولودُِم  ولِِّّذلِِّّكَِفِِّّالقُِِّّ
ِ ِقَدِْحَب لَتِْه يَِأيضِّاًِبابْنٍِفيِِنَسِّيبَتَِأليصِّاباتَِِإنَّ ك 

سُِل ت لْكَِالمَدْعُوَّة ِِ هْرُِهُوَِالسِِّّاد  يْخوخَت ها،ِوهَذاِالشَِِّّّ شَِِّّ
راً.ِلَنَِّّهُِليسَِأمْرٌِغيرَِمُمْك نٍِلَِّدىِالل."ِفَقِّالَِّتِْعِّاقِ 

ِقَول كَ".ِ ب  .ِفَلْيَكُنِْليِبحَسَِِِِِِّّّّّّ مَرْيمُ:ِ"هاِأناِأمَةٌِل لْرَّب  
ها. ند   وانصَرَفَِالملاكُِم نِْع 

MEGALYNARION OF THE FEAST 

IN TONE FOUR 
 لرابع عيد باللحنِ االتعظيمة  

Proclaim, O earth, the glad tidings of great joy, 

and ye heavens, praise the glory of God. 

The Theotokos, being the living tabernacle of God, 

shall never be touched by an unclean hand. But the 

lips of believers shall sing unto her ceaselessly 

with the voice of angels, crying joyfully: Rejoice, 

O full of grace. The Lord is with thee. 

ِالََعظَم،ِويِِّّاِ ريِأيتهُِِّّاِالَرُ ِبِِّّالفَرحَ  إسِِِِِِِِِِِِِِّّّّّّّّّّّّّّتبَْشِِِِِِِِِِِِِِّّّّّّّّّّّّّّ 
ِسماواتُِسَب  حيِمَجْدَِالل.

هاِِ ِلله،ِفَلاِتَلْمُسِِّّْ ِوالدةَِالإله،ِب مَاِأَنَّهاِتابوتٌِحَيٌّ إنَّ
فاهُِالم،منينَ،ِفلتُرَت  لِْنحوَها،ِِ ة.ِأَمَّاِشِِِِِِِِِِِِِّّّّّّّّّّّّّ  يَدٌِمُدَنَّسَِِِِِِِِِِِِِّّّّّّّّّّّّّ
ِفُتورٍ،ِبابتهاتٍِهاتفة:ِإفرحيِِ ِبغَيْر  ِالملاك  بصِِِِِّّّّّوت 

. ِمعَك  ِياِمُمْتل ئةًِن عْمَةً،ِالرَّبُّ
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KOINONIKON (COMMUNION HYMN) 

FOR THE ANNUNCIATION 

IN TONE EIGHT 

 البشارة كينونيكون )ترنيمة المُناولة( لِعيد 
 من باللحنِ الثا 

The Lord hath chosen Zion; He hath desired her 

for His dwelling. Alleluia. 
ِ ك نًاِلهُ.إنَّ هْيَون،ِوارْتَضِّاهاِمَسِّْ ِاخْتارَِصِّ  ِقَد   الرَّبَّ

 هَل لويا.
THE DISMISSAL الخَتم 

Priest: May He Who deigned to be incarnate of 

the Holy Spirit and the Virgin Mary for us men 

and for our salvation, Christ our true God, 

through the intercessions of His all-immaculate 

and all-blameless holy Mother — whose 

Annunciation we now celebrate — by the might of 

the Precious and Life-giving Cross; by the 

protection of the honorable Bodiless Powers of 

Heaven; at the supplication of the honorable, 

glorious Prophet, Forerunner and Baptist John; of 

the holy, glorious and all-laudable apostles; of our 

father among the saints John Chrysostom, 

archbishop of Constantinople, whose Divine 

Liturgy we have now celebrated; of the holy, 

glorious and right-victorious Martyrs; of our 

venerable and God-bearing Fathers; of Saint N., 

the patron and protector of this holy community; 

of the holy and righteous ancestors of God, 

Joachim and Anna, and of all the saints: have 

mercy on us and save us, forasmuch as He is good 

and loveth mankind. 

يا مَن  قَبِل تَ أَن   أيُهاِالمَسيحُِإلهُناِالحَقيقي،ِِ الكاهن: 
دَ مِنَ الروحِ   لِنا   القُدُستَتَجَسَّ يَمَ  مِن  أَج  راءِ مَر  والعَذ 

البَشَرَ  نُ  خَلاصِنا  نَح  لِ  أَج  كَِِ،ِِومِن   أُم   ِ ب شَفاعات 
التيِِ ِعيبٍ،ِ كُل   الطهارة ِوالبَريئة ِم نِْ الكُل  يَّة ِ يسة ِ الق د 

ِالكَريم ِِ ِ،نَحْتَف لُِب ب شارَت هاِفيِهَذاِاليَوْم وبقُدْرة ِالصليب 
مة ِِ ِالسماوي ة ِالمُكَرَّمة ِالعاد  ِالقُو ات  المُحْيي،ِوبطَلَبات 
يوحن اِِ ِ المَجيد  ِ السابق  الكَريم ِ ِ والنبي   ِ، ِِالَجْساد  ِالجَديرينَِب كُل   فينَِالرُّسُل  ينَِالمُشَرَّ المَعمْدان،ِوالقديس  

ذَهَبِيِّ مَديح،ِِ حَنَّا ال  سِينَ يُو  ي  قِدِّ فَمِ   وَأبِينَا الجَلِيلِ فِي ال    ال 
مَةِ  الخِد  هذِهِ  كاتِبِ  ال قسطنطينيَّة،  أسَاقِفَةِ  رَئيسِ 

المُتأل قينَِِالشَريفة،   ِ هَداء  الشُّ المَجيدي نَِ ينَِ والقديس  
يسِ  والقد  بالله،ِ حينَِ المُتَوَش   ِ الَبْرار  وآبائ ناِ ِِبالظفر،ِ

شفيعِ  سَِِِ)فُلان(ِ المُقَدَّ الكَنيسة ِ ه ِ ِِهَذ  يسَيْن  والق د  ة،ِ
ِِ ِالإله،ِِوجَميع  يقَيْنَِيواكيمَِوحنَّةَِجَدَّيِالمَسيح  الصد 
ِ ومُح بٌّ صال حٌِ أنَّكَِ ب ماِ وخَل  صْناِ ارْحَمناِ يسيكَ،ِ ق د 

ِل لْبَشَر.
Priest: Through the prayers of our Holy Fathers, 

Lord Jesus Christ our God, have mercy upon us 

and save us. 

ِِِالكاهن: الرَّبُّ أيُّهاِ يسينَ،ِ الق د   آبائ ناِ ِ ب صَلَوات 
ِ يَسوُ ِالمَسيحُِإلهُنا،ِارْحَمْناِوخَل  صْنا.

Choir: Amen.  :آمينِ.ِالجوق 
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